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Herzlichen Glückwunsch!  
Sie haben ein deutsches Qualitätsprodukt erworben.

Congratulations!  
You have bought a German quality product.

Félicitations !   
Vous avez fait l’acquisition d’un produit allemand de qualité.

Примите наши поздравления !   
Вы приобрели качественный продукт, изготовленный в Германии.

D  Bedienungs- und Montageanleitung

Raumtemperaturregler, stetig,  
Aufputz 

G  Operating Instructions, Mounting & Installation

Room temperature controllers, continuous,  
on-wall 

F  Notice d’instruction

Thermostat d’ambiance analogique,  
en saillie 

r  Руководство по монтажу и обслуживанию

Терморегулятор для внутренних помещений,  
с аналоговым выходом, для открытой установки 

RTR - S 010 

RTR - S 015

S+S REGELTECHNIK GMBH 
PIRNAER STRASSE 20 
90411 NÜRNBERG  ⁄ GERMANY

FON	+49 (0) 911  ⁄ 5 19 47- 0 
FAX	 +49 (0) 911  ⁄ 5 19 47- 70
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www.SplusS.de
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Maßzeichnung� Gehäuse Baldur 2 
Dimensional drawing � Housing Baldur 2
Plan coté� boîtier Baldur 2 
Габаритный чертеж� Корпус Baldur 2 
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r	 THERMASREG®  RTR -S� Rev. 2019 - V22

Электронный терморегулятор для внутренних помещений, система контроля климата THERMASREG® RTR - S, для контроля или регулирования 
температуры, с выходом 0–10  В для подогрева и охлаждения, по желанию  – в виде бесступенчатой системы контроля климата с ручной  
регулировкой скорости вращения вентилятора, настройкой задаваемого значения и светодиодной индикацией режима работы. Пригоден для  
регулирования температуры в сухих помещениях, отапливаемых или охлаждаемых при помощи радиаторов, для систем охлаждения, вентиляции 
или кондиционирования – например, в отелях, офисах и клиниках, а также в качестве термостата для внутренних помещений.  

ТЕХНИЧЕСКИЕ Д АННЫЕ

Напряжение питания:	 24 B переменного  ⁄ постоянного тока (± 10 %)

Датчик температуры:	 встроенный или внешний  

PT 1000 согласно DIN EN 60751, класс В

Диапазон регулирования:	 +5...+30 °C, настраивается при помощи потенциометра-задатчика с цифровой шкалой, или  

+21 °C (±8 K), настраивается при помощи потенциометра-задатчика с клиновидной стрелкой  

(среднее положение ⁄ + ⁄ –)

Выходы:	 1 x нагрев,  1 x охлаждение 

0–10 B или 10–0 B (переключаемый),  макс. 5 мА

Зона пропорциональности:	 внутренняя настройка потенциометром, 

нагрев	 +0,5 ... +3 K  (заводская установка: 1 K)  

охлаждение	 +0,5 ... +3 K  (заводская установка: 2 K)

Нейтральная зона:	 внутренняя настройка потенциометром, 

 +1...+5 K  (заводская установка: 1 K)

Тип регулирования:	 PI

Корпус:	 пластик, акрилонитрил-бутадиенстирол (ABS),  

цвет – чистый белый (аналогичен RAL 9010)

Размеры: 	 98  x  98 x  33 мм  (Baldur 2) 

Монтаж:	 настенный или на монтажную коробку Ø 55 мм,  

низ с четырьмя отверстиями, для закрепления на вертикально  

или горизонтально установленных коробках,  

с шаблоном отверстия под открытый ввод кабеля

Электрическое подключение:	 0,14–2,5 мм², по винтовым зажимам на плате

Допустимая относительная 

влажность воздуха:	 макс. 90 %, без конденсата

Класс защиты:	 III  (согласно EN 60 730)

Степень защиты:	 IP 30  (согласно EN 60 529)

Нормы:	 соответствие CE-нормам,  

электромагнитная совместимость согласно EN 61326,  

директива 2014 ⁄ 30 ⁄ EU
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r	 THERMASREG®  RTR -S  (различные исполнения)� Rev. 2019 - V22

RTR - S 010 
(Baldur 2)

Терморегулятор для внутренних помещений, с аналоговым выходом,  
для двухканального регулирования температуры в отдельных помещениях

RTR - S 011 
(Baldur 2)

Терморегулятор для внутренних помещений, с аналоговым выходом,  
для двухканального регулирования температуры в отдельных помещениях

Схема соединения� RTR - S 010

Схема соединения� RTR - S 011

THERMASREG® RTR - S 010	 Терморегулятор для внутренних помещений

Тип ⁄ WG01 Чувств. элемент  
встроенный ⁄ внешний

Выход 
нагрев

Выход 
охлаждение

Арт. №

RTR - S 010 органы настройки снаружи

RTR-S 010 Pt1000 0–10 В 0–10 В 1102-40B0-1000-000

Комплектация:  +5...+30 °C,  
через задатчик с цифровой шкалой

THERMASREG® RTR - S 011	 Терморегулятор для внутренних помещений

Тип ⁄ WG01 Чувств. элемент  
встроенный ⁄ внешний

Выход 
нагрев

Выход 
охлаждение

Арт. №

RTR - S 011 органы настройки снаружи

RTR-S 011 Pt1000 0–10 В 0–10 В 1102-40B0-1100-000

Комплектация: +21 °C  (± 8 K),  
через задатчик с клиновидной стрелкой (среднее положение  ⁄ + ⁄ –)
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r	 THERMASREG®  RTR -S  (различные исполнения)� Rev. 2019 - V22

RTR - S 012 
(Baldur 2)

Терморегулятор для внутренних помещений, с аналоговым выходом,  
для двухканального регулирования температуры в отдельных помещениях, 
со светодиодным индикатором рабочего режима

RTR - S 013 
(Baldur 2)

Терморегулятор для внутренних помещений, с аналоговым выходом,  
для двухканального регулирования температуры в отдельных помещениях, 
со светодиодным индикатором рабочего режима

Схема соединения� RTR - S 012

Схема соединения� RTR - S 013
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THERMASREG® RTR - S 012	 Терморегулятор для внутренних помещений

Тип ⁄ WG01 Чувств. элемент  
встроенный ⁄ внешний

Выход 
нагрев

Выход 
охлаждение

Арт. №

RTR - S 012 органы настройки снаружи

RTR-S 012 Pt1000 0–10 В 0–10 В 1102-40B0-1200-000

Комплектация: +5 ... +30 °C, через задатчик с цифровой шкалой, 
индикатор красный: рабочий режим «нагрев», индикатор синий: рабочий режим «охлаждение».

THERMASREG® RTR - S 013	 Терморегулятор для внутренних помещений

Тип ⁄ WG01 Чувств. элемент  
встроенный ⁄ внешний

Выход 
нагрев

Выход 
охлаждение

Арт. №

RTR - S 013 органы настройки снаружи

RTR-S 013 Pt1000 0–10 В 0–10 В 1102-40B0-1300-000

Комплектация: 21 °C (±8 K) через задатчик с клиновидной стрелкой (среднее положение  ⁄ + ⁄ –), 
индикатор красный: рабочий режим «нагрев», индикатор синий: рабочий режим «охлаждение».
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RTR - S 014 
(Baldur 2)
Терморегулятор для внутренних помещений, с аналоговым выходом,  
для двухканального регулирования температуры в отдельных помещениях, 
со светодиодным индикатором рабочего режима и трехступенчатой  
настройкой скорости вращения вентиляторов

RTR - S 015 
(Baldur 2)
Терморегулятор для внутренних помещений, с аналоговым выходом,  
для двухканального регулирования температуры в отдельных помещениях, 
со светодиодным индикатором рабочего режима и трехступенчатой  
настройкой скорости вращения вентиляторов

Схема соединения� RTR - S 014

Схема соединения� RTR - S 015
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THERMASREG® RTR - S 014	 Терморегулятор для внутренних помещений

Тип ⁄ WG01 Чувств. элемент  
встроенный ⁄ внешний

Выход 
нагрев

Выход 
охлаждение

Арт. №

RTR - S 014 органы настройки снаружи

RTR-S 014 Pt1000 0–10 В 0–10 В 1102-40B0-1400-000

Комплектация: +5 ... +30 °C, через задатчик с цифровой шкалой, чувств. элемент встроенный / внешний на выбор, 
индикатор красный: рабочий режим «нагрев», индикатор синий: рабочий режим «охлаждение», 
4-ступенчатый поворотный переключатель числа оборотов вентилятора (0 ⁄ I ⁄ II ⁄ III)

THERMASREG® RTR - S 015	 Терморегулятор для внутренних помещений

Тип ⁄ WG01 Чувств. элемент  
встроенный ⁄ внешний

Выход 
нагрев

Выход 
охлаждение

Арт. №

RTR - S 015 органы настройки снаружи

RTR-S 015 Pt1000 0–10 В 0–10 В 1102-40B0-1500-000

Комплектация: 21 °C (±8 K) через задатчик с клиновидной стрелкой (среднее положение  ⁄ + ⁄ –), 
индикатор красный: рабочий режим «нагрев», индикатор синий: рабочий режим «охлаждение», 
4-ступенчатый поворотный переключатель числа оборотов вентилятора (0 ⁄ I ⁄ II ⁄ III)
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r  Монтаж и подключение
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пропорциональной полосы 
обогрева и пропорциональной 
полосы охлаждения возможна 
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обогрев (Heating)
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r  Монтаж и подключение

Схема соединения� Параллельное подключение

Схема соединения� Одиночное подключениеНАПРЯЖЕНИЕ ПИТАНИЯ:

В качестве защиты от неправильного подключения рабочего напряжения в 
данный вариант прибора интегрирован однополупериодный выпрямитель  
или диод защиты от напряжения обратной полярности. В случае приборов, 
рассчитанных на напряжение 0  – 10 В, этот встроенный выпрямитель 
допускает также эксплуатацию при питании напряжением переменного тока. 

Выходной сигнал следует снимать измерительным прибором. Выходное 
напряжение при этом измеряется относительно нулевого потенциала (0 В) 
входного напряжения!

Если прибор запитывается напряжением постоянного тока, следует исполь
зовать вход рабочего напряжения UB+ (для питания напряжением 15...36 В)  
и UB– ⁄ GND (в качестве корпуса)!

Если для питания нескольких приборов используется напряжение 24 В  
переменного тока, необходимо следить за тем, чтобы все положительные 
входы рабочего напряжения (+) полевых устройств были соединены друг с 
другом. Это относится также ко всем отрицательным входам рабочего 
напряжения (–) = опорного потенциала (синфазное подключение полевых 
устройств). Все выходы полевых устройств должны относиться к одному 
потенциалу!

Подключение питающего напряжения одного из полевых устройств с неверной 
полярностью ведёт к короткому замыканию напряжения питания. Ток короткого 
замыкания, протекающий через данное устройство, может привести к его 
повреждению.

Следите за правильностью проводки!
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r  Указания к продуктам

В качестве Общих Коммерческих Условий имеют силу исключительно наши Условия, а также действительные «Общие условия поставки продукции  
и услуг для электрической промышленности» (ZVEI) включая дополнительную статью «Расширенное сохранение прав собственности».

Помимо этого, следует учитывать следующие положения:

–	 Перед установкой и вводом в эксплуатацию следует прочитать данное руководство; должны быть учтены все приведенные в нем указания!

–	 Подключение прибора должно осуществляться исключительно к безопасно малому напряжению и в обесточенном состоянии.  
Во избежание повреждений и отказов (например, вследствие наводок) следует использовать экранированную проводку,  
избегать параллельной прокладки токоведущих линий и учитывать предписания по электромагнитной совместимости.

–	 Данный прибор следует применять только по прямому назначению, учитывая при этом  соответствующие предписания VDE  
(союза немецких электротехников), требования, действующие в Вашей стране, инструкции органов технического надзора и местных  
органов энергоснабжения. Надлежит придерживаться требований строительных норм и правил, а также техники безопасности и  
избегать угроз безопасности любого рода.

–	 Мы не несем ответственности за ущерб и повреждения, возникающие вследствие неправильного применения наших устройств.

–	 Ущерб, возникший вследствие неправильной работы прибора, не подлежит устранению по гарантии.

–	 Монтаж и ввод в эксплуатацию должны осуществляться только специалистами.

–	 Действительны исключительно технические данные и условия подключения, приведенные в поставляемых с приборами руководствах по  
монтажу и эксплуатации. Отклонения от представленных в каталоге характеристик дополнительно не указываются, несмотря на их возможность в 
силу технического прогресса и постоянного совершенствования нашей продукции.

–	 В случае модификации приборов потребителем гарантийные обязательства теряют силу.

–	 Не разрешается использование прибора в непосредственной близости от источников тепла (например, радиаторов отопления)  
или создаваемых ими тепловых потоков; следует в обязательном порядке избегать попадания прямых солнечных лучей или теплового излучения от 
аналогичных источников (мощные осветительные приборы, галогенные излучатели).

–	 Эксплуатация вблизи оборудования, не соответствующего нормам электромагнитной совместимости (EMV), может влиять на работу приборов.

–	 Недопустимо использование данного прибора в качестве устройства контроля  ⁄  наблюдения, служащего для защиты людей от травм  
и угрозы для здоровья  ⁄  жизни, а также в качестве аварийного выключателя устройств и машин или для аналогичных задач обеспечения  
безопасности.

–	 Размеры корпусов и корпусных принадлежностей могут в определённых пределах отличаться от указанных в данном руководстве.

–	 Изменение документации не допускается.

–	 В случае рекламаций принимаются исключительно цельные приборы в оригинальной упаковке.

Ввод в эксплуатацию обязателен и выполняется только специалистами! Перед монтажом и вводом в эксплуатацию прочитать 
данное руководство; должны быть учтены все приведенные в нем указания!
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Zum Öffnen des Gehäuses einen Schraubendreher (2,0) in die Nut 
mittig ansetzen, nach unten drücken und den Bodenrahmen etwas 
anheben. Den Deckel nach vorne ziehen und halten.

To open the enclosure, set a screwdriver (2.0) in the groove at 
centre, press down, and lif t up the bottom frame slightly. Pull top 
cover forward and hold it.

Pour ouvrir le boîtier placer le tournevis (2,0) au centre de l’encoche, 
pousser vers le bas et soulever légèrement le cadre inférieur. Tirer 
le couvercle vers l’avant et le maintenir.

Чтобы открыть корпус, вставьте жало отвертки (2,0) в паз  
по центру, надавите вниз и слегка приподнимите основание 
корпуса. Крышку сдвигайте вперед, аккуратно удерживая ее.

Gehäuse � Baldur 
Housing   

Boîtier  
Корпус

Irrtümer und technische Änderungen vorbehalten. Alle Angaben entsprechen unserem Kenntnisstand bei Veröffentlichung. Sie dienen nur zur Information über 
unsere Produkte und deren Anwendungsmöglichkeiten, bieten jedoch keine Gewähr für bestimmte Produkteigenschaften. Da die Geräte unter verschiedensten 
Bedingungen und Belastungen eingesetzt werden, die sich unserer Kontrolle entziehen, muss ihre spezifische Eignung vom jeweiligen Käufer bzw. Anwender selbst 
geprüft werden. Bestehende Schutzrechte sind zu berücksichtigen. Einwandfreie Qualität gewährleisten wir im Rahmen unserer Allgemeinen Lieferbedingungen.

Subject to errors and technical changes. All statements and data herein represent our best knowledge at date of publication. They are only meant to inform about 
our products and their application potential, but do not imply any warranty as to certain product characteristics. Since the devices are used under a wide range 
of different conditions and loads beyond our control, their particular suitability must be verified by each customer and/or end user themselves. Existing property 
rights must be observed. We warrant the faultless quality of our products as stated in our General Terms and Conditions.

Sous réserve d'erreurs et de modifications techniques. Toutes les informations correspondent à l'état de nos connaissances au moment de la publication. Elles 
servent uniquement à informer sur nos produits et leurs possibilités d'application, mais n'offrent aucune garantie pour certaines caractéristiques du produit. Etant 
donné que les appareils sont soumis à des conditions et des sollicitations diverses qui sont hors de notre contrôle, leur adéquation spécifique doit être vérifiée 
par l'acheteur ou l'utilisateur respectif. Tenir compte des droits de propriété existants. Nous garantissons une qualité parfaite dans le cadre de nos conditions 
générales de livraison.

Возможны ошибки и технические изменения. Все данные соответствуют нашему уровню знаний на момент издания. Они представляют собой информацию о 
наших изделиях и их возможностях применения, однако они не гарантируют наличие определенных характеристик. Поскольку устройства используются при 
самых различных условиях и нагрузках, которые мы не можем контролировать, покупатель или пользователь должен сам проверить их пригодность. Соблюдать 
действующие права на промышленную собственность. Мы гарантируем безупречное качество в рамках наших «Общих условий поставки».
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